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You must make a distinction between the
accessory and the principal. Here, sir, the
principal is the additional guarantee given
to the French language and the sanction of
rigbts unceasingly claimed during many years.
The accessory is how, when, and by whom
translations will be carried out.

I shall close my remarks by an appeal to
iny compatriots on the other side of the
house and to the French Canadiaai press. I
say to them': if my reasoning is wrong, kee.p
on the fight. But if I arn right I beg of tbem,
on bebaîf of the cause wbich i8 dear to us,
to cease firing on their own troops.

Mr. ARTHUIR DENIS (St. Denis) (Trans-
lation): Mr. Speaker, 1 ciosely followed the
speech delivered by the hion. Solicitor General
(Mr. Dupré). is statement displayed mucli
enthusiasm a.nd, 1 think, sincerity, however,
as he is only one in the cabinet, I arn
afraid that bis influence and patriotism wil
make no change wbatever in the metbode pre-
vailing since confederation, in the the various
departments in connection with translation.
I do not intend to discuss bis statement or
the purport of section 133 of the British
North America Act, from a legal angle. The
spirit of this act exists since confederation, and
if, in the past, translation bas been delayed in
the various departmnents, it is due to the
negligence and ant.ipathy of certain deputy
ministers, not to say of mânisters tbemselves,
in transxnitting im.mediately to translators
the reports to-be translated.

Mr. BOUOHARD (Translation): Hear,
hear 1

,Mr. DENIS (Translation): I do flot think
that this bill wilýl in any way change the
mentality existi'ng in the various departmnents,
and force the deputy ministers, as well as
the ministers, to transmit the reports sooner
to this bureau for translations. This bill was
subrnitted. ta the house, ini my opinion, at
a time wben our efforts are required to obtain
u nity, collaboration and union of the two
great races in this country; I, therefore, think
that to obtain such results this bill should
have been postponed a few years more. We
need cooperation and unity, if we are to judge
from the views expressed by French Cana-
dian public societies of Quebec, %hich we
must admit, must be able to understand the
purpose of an act. It is not because we have
heard in this bouse French Canadian mera-
bers argue in favour of this bill that we must
conclude that it is to the advantage of the
French Canadian race.

The hion. Solicitor General, so as flot fa
differ in opinion with bis colleagues, was

forced to make tbe statement bie did. As
to the views of the hon. meniber for Labelle
(Mr. Bourassa), I thînk, hie is out of date.
Re dislikes to miingle with the crowds and
rather seeks small parties so se to better
shine.

.This bill will not improve the translation
of the various departmnents. All depends on
the good intentions of ministers and deputy
ministers and the standing in whieb the
French language is beld by eacli departmnent.
If delays bave occurred in the past, they will,
I think, perbaps, occur still more in the future,
because reports will bave to be transmitted
from. departmnents where tbey have been pre-
pared and then sent ta the bureau.

I was amazed ta see such a *bill introduced
in tbe bouse. The improvement sug-gested
by the hion. Solicitor Ceneral could bave
been carrîed out in eacb departmnent witbout
upsetting tbe whole system and preventing a
large number of French Canadians, in various
departments, froni proflting of the promotions
due to them on account of their efficient
services.

So far as efficiency, I do not tbink that a
translator placed under one minister, in
particular, and cenýtralized ean possibly make
a more efficient and perfect translation. I
tbink that is fooling oneself and endeavour-
ing ta rnake the people believe that this bill
was introduced witb the idea of improving
translation and affording to the French
Canadians a greater protection and fair play.
A number of French Canadian members
opposite rely on the word of the Secretary of
State and on the bill itself; however, we
of the opposition have a better knowledge of
what took place in the past, in the depart-
meots as regards translations, and we are
aware that, in tbe future, even with the
centralization of transiators, the saine tbing
will happen. Our rigbts and our language in
parliament and the departments have been
respected because we have insisted. fougbt for
tbem. Thanks to such means we were able to
obtain some satisfaction as to the respect
due ta our rights.

More than ever, tbe mai ority in this
country, must make it a duty to respect the
rigbts wbich the French Canadians were given
under the constitution.

Because of this respect of our rigbts, we
must have unity of action in the administra-
tion of tbis country, without wbicb, we are
aIl destined ta perish. We, must live as
brothers, but in order to obtain that end,
we mnust respect our mutual rights. By this
bill, tbe centralization of translators, one
replaces an evil by another; that is all. One


